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Observaciones:
Comments

A RELLENAR POR RECEPCION
TC FILL BY THE RECEIVER

Inscrita en el Registro Mercantil de Guipuzcoa, Tomo n.° 1 del
Registro de productor de productos: ENV/2023/000003102

Proveedor / Supplier

Contorme / Assigned

Recepcion / Receiver Almacen /Warahouse Transportista {/ Carrier

El responsable de la entrega del residuc de envase o envase
usado,para su correcta |.serd el p final.
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Responsability for tha correct envir of

packaging residue or used packaging material falls with

Y

the final recipient.
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To be completed in the carrier responsibility

Pilde ir atsako veZéjas

To be completed in the senders responsibility

Pildo ir atsako siuntéjas
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1 21; 22
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Project number (SMS) / Homep npoexra / Projekto numeris

[ L[ ] orememar w2 Girteka cp

1 Sender / Otnpasutene / Siuntéjas

THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR) / MEXOYHAPOHAA TOBAPHO - TPAHCNOPTHAS
HAKNAQIHASA | TARPTAUTINIS KROVINIY
TRANSPORTAVIMO VAZTARASTIS

D

This carriage is subject no [laHKan Neper03Ka, HECMOTPR HH Ha KaKue 8is perveimas vykdomas,
, | withstanding any clause to the MpONHE AOTOBOPLI, OCYWeCTBNRETCH B neatsizvelgiant j kitus
. contract, to the Convention on COCTBETCTBHM C YCTIOBWAMK KOHBEHLMK O susitanmus, pagal Tarptautiniy
- S - | the Contact for the Intemational | Acrosope MesyHapoaHo# GODOXHON kroviniy perveZimo sutartiy
Camiage of goads by road (CMR) | nepescaku rpyacs (KON konvencijg (CMR)

2 Consignee / Nonyyarens / Gavéjas

16 Carrier / Nepesozunk | Veléjas
GIRPOLTRANS Sp. z 0.0. | Part of Girteka
Ph. +48 798 652 652
NIP: 8351611779, REGON: 381534062, KRS: 0000752778,
Adres: ul. Poznanska 4, 62-080 Sady, Polska
www.girteka.eu

3 Place of delivery of the goods / MecTa pasrpysku rpyaa / Krovinio iskrovimo vieta

4 Loading place and date f MecTo u pata norpyaku rpyaa / Krovinio pakrovimo vieta

1 7 Following carrier / Mocnepytowmit nepesoaunk / Sekantis veZéjas

5 Documents attached / Mpunaraemoie poxymenTsl / Pridedami dokumentai

1 8 Carvier's reservations and remarks / TpawcnopTHble ycnosws ! VeZéjo salygos ir pastabos

Miscelianecus / MNposwe /Kt

Total to be paid / Mroro k onnare /
Viso apmokéjimui

6 Marks and numbers f7 Number of packages / 8 Method of packing / 9 Nature of the goods* / 10 Statistical number / 11 Gross weight in kg / 12 Volume in m*/
3Haku U Homepa f Konuuecrao mecT / Poa ynakoskw / HawmeroBanue myaa / Crarucr. Ne/ Bec BpyrTo k7 / Obwem m?/
Zenklai ir numeriai Viety skaidius |pakavimo bidas Krovinio pavadinimas Statistinis Nr. Svoris brutto, kg Taris, m?/

A J_ = ay
Class” Number® Letter ADR*
Knace Undbpa Byxma fonon
Klasé Skaifius Raidé Sutartis
1 3 Sender's instructions / Ykaaauna ornpasatens / Siuntéjo nurodymai 1 9 To be paid by / Sender / Currency / Consignee /
oanexur onnare / Omnpasutesns / Banwta/ Monyyarens /
Apmokejimui Siuntéjas Valiuta Gavéjas
Carriage charges / CTapxa /
Pervezimo kaina
Discount f Crupxa f Nuolaida
Difference / PaarocTs / Skitumas
Adattion / Hap6aexa / Priedas
{
Suppiem. Charges / lononHiTerbHale
cbope! / Papikdoma rinkliava

14 Cash on delivery / Boaspar / Grazinimas

20 Special agreement / Ocobble cornacoBaHHble yenosus /
Ypatingos suderintos salygos

1 5 Terms of delivery / Yenosus onnatsl / Apmokéfimo salygos 21 Ptace of issue On;
L MoAroToBNEHHLIA Jdara;
L GKA gy U Suadyta Data:
ESRE NN
[ FBRN)
. GO Goods received Data:
22 23 \; < \\f\ 24 T'py3 nonywen Nlata:
" R A \.‘i. Krovinys gautas Data;
- o
SrPolTrans |2
Signature and stamp of the sender { Signature and stamp of the camierf-——wm— e Signature and stamp of the consignee /
MNoanuce W LTaMn oripasnTens / NopnMCs K WTaND nepeaoaﬂe{ Z 0.0. lMoppnes w wramn nonyyarens /
Siurdejo paradas i spaudas VelZéjo parasas ir spa_udas Gavéjo parasas ir spaudas

2 5 Registration No. / Peructpau, Homep / Registracijos Nr. o Nr.7 japka / Marké
Truck / Tarau / Vilkikas E h -

Trailer / Monynpuuen / Puspriekabé

Trailer / Nonynpuuen / Puspriekabé
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